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Rudaki, the master of poets and the father of Persian poetry, is one of the 

peaks of the Iranian language and literature, and his few poems have 

attracted the attention of researchers in the last century. The importance 

of this issue is related to the exploration of early poems and the analysis 

of how Persian-Dari poems were formed. On the other hand, Persian-

speaking people in Iran, Tajikistan, Afghanistan and other countries 

consider Rudaki and his poems to have a special place among Persian-

speaking poets; therefore, any brief or detailed statement about Rudaki's 

surviving poems is very valuable, and undoubtedly, finding new points in 

his poems requires reflection and analysis of documented and advanced 

sources. One of these important sources is dictionaries, and among them, 

the archive of Rudaki's verses in Halimi's dictionary (Bahr al-Gharaeb) is 

efficient and effective due to the author's use of reliable sources before 

him, such as the Persian Dictionary and the Persian Compendium, which 

has not been considered by the accurate and scholarly correctors of Divan 

of Rudaki. For this reason, the authors in this article, after examining all 

the verses attributed to Rudaki in Halimi's dictionary, have selected three 

important verses from the 120 verses in it that have unique and 

noteworthy archives. They then evaluated these verses and showed why 

these archives are authentic or noteworthy and are preferable to the 

archive of the correctors . 
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 :هالیدواژهک 

 

های اندکش  های زبان و ادب ایران فرهنگی است که سروده، استاد شاعران و پدر شعر فارسی، از قلهرودکی
قرار گرفته محققّان  توجّه  مورد  اخیر،  در سروده  در سدۀ  به کنکاش  موضوع  این  اهمیتّ  و  و  نخستین  های 

شکل چگونگی  در  فارسی واکاوی  طرفی،  از  است.  مرتبط  دری،  فارسی  اشعار  ایران،    گیری  در  زبانان 
افغانستان و دیگر کشورها برای رودکی و سروده ای در میان سرایندگان   های وی، جایگاه ویژهتاجیکستان، 

مانده از رودکی،    جا  های بهزبان قائل هستند؛ بنابراین بیان هر نکتۀ مختصر یا مفصّل دربارۀ سروده   فارسی
و   مغتنم  تازه در سروده  بی  بسیار  یافتن نکات  متقدّم  گمان،  و  منابعِ مستند  واکاوی  و  تأملّ  نیازمند  هایش، 

لغت   فرهنگ ها، ضبط ابیات رودکی در های لغت هستتند و در میان آناست. یکی از این منابع مهم، فرهنگ
الغرائب(  حلیمی) از خود، نظیر    بحر  معتبر قبل  منابع  از  مؤلّف  دلیل استفادۀ   الفرُس،   صحاحو    لغت فرُسبه 

است.    حدودی مورد توجّه مصححّان دقیق و دانشمند دیوان رودکی نبوده   کارآمد و مؤثّر است که این مهم، تا
به همین سبب، نگارندگان در این جستار، پس از بررسی همۀ ابیات منسوب به رودکی در فرهنگ حلیمی،  

از   فرد و قابل هایی منحصربهاند که دارای ضبط یا ضبط بیت موجود در آن را  برگزیده  120سه بیت مهم 
  ها به چه دلایلی اصیل یا قابل اند که این ضبطو نشان داده  توجّه هستند. سپس به ارزیابی این ابیات پرداخته 

 . های مصحّحان، ترجیح دارندتوجهّند و بر ضبط
 
 
 

 .(لغت حلیمی)  بحر الغرائب  لغت فرس، ،، دیوان، تصحیحرودکی 
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 مه . مقد1ّ
در متون بر جای   رودکیهای فراوان  ابتدا باید یادآور شد که امروزه تنها شمارِ معدودی از سروده

شود. هر  نمیهای خطیّ، اثر مستقلی به نام »دیوان رودکی« یافته  مانده و در میان منابع نسخه
است؛ امّا پژوهشگران بنا بر  دیوانی با همین نام از قرن دهم قمری به بعد مکرّراً تحریر شده    چند

 اند.نویس مذکور را به رودکی، نادرست دانستههای موجود در دستدلایلی، انتساب اغلب سروده
نفیسی، سروده468  -  472:  1341)ر.ک.  گردآوری  برای  بنابراین  وی،  (  به  استناد  قابل  های 

  پژوهشگر ناچار به بررسی منابع متقدّم و آثاری است که اشعاری از رودکی را در خود جای داده  
و... . از سویی باید    تاریخ بیهقیرادویانی،    البلاغهترجمان  اسدی توسی،    لغت فرس باشند؛ مانند   

برجایتوجّه کرد که سروده اندکِ  به گونههای  اغلب  متقدّم  منابع  از رودکی، حتیّ در  ها و  مانده 
های سازی ضبطها، در جهت سادهدستکاریبرخی از    که  انددلایل مختلفی دچار دستکاری شده

متقدّم   نثر  و  نظم  آثار  در  و  بوده  کاتب  روزگار  خوانندگان  سلیقۀ  و  سبک  با  متناسب  و  دشوار 
نظیر به  شاهنامه  فارسی،  به  و...  دارد.  نوع دستکاریفراوانی وجود  این  یافتن  بهعلاوه  مراتب ها، 

های ناشی از بدخوانی یا کژفهمی است که عموماً خود را در قالب تصحیف و دشوارتر از دستکاری
بدل یا  ناچار به نسخهدهند؛ زیرا محققّ یا مصحّح برای تغییر واژه در تصحیح، بهتحریف نشان می

 لغت فُرسدورۀ آن، نیار دارد. برای مثال در بیت زیر، کاتبِ  متنی از آن اثر یا آثار همشواهد درون
 است:»تُنبل«، به کار برده جای ق.( ضبط »حیلت« را به 722مورّخ  ،)نسخۀ ملک

 
 

 ساختند حیلتبدانستم چه من  شــهر با مــن تاختند  ربُزانِگُ

 (29:1401)اسدی طوسی،             
 

 
 

توانستیم بدون  ، این بیت و ضبط »تنبل« را نداشتیم، نمیلغت فرس ای دیگر از   که اگر در نسخه
 تر است:  ای، ثابت کنیم که »حیلت« اشتباه و »تنبل« با ضبطی دشوارتر، درست پشتوانۀ نسخه

 
 ( 269ق. :  733)همان،

های رودکی ها در سه بیت از سرودهاین قبیل دستکاری دربازۀبحث اصلی ، جستاراین بنابراین در 
های رودکی  مستندِ سروده( که یکی از منابع  بحرالغرائب)لغت حلیمی  فرهنگ  شتوانۀپاست که با  

 های بیشتر، دست بیابیم.تر یا قابل استناد برای ارزیابیشود، به ضبطی صحیحمحسوب می
 و میان ادیبان گذشته تا پژوهشگران   باز، مورد اقبال پژوهشگران بودههای رودکی از دیرسروده   
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های نویافته، مطرح است  امروز، بحث اصالتِ انتساب ابیات به نام وی و تصحیح و معرّفی سروده
و همچنان نیز ادامه دارد. دربارۀ موضوع پژوهش حاضر، تاکنون پژوهشگری به صورت مستقل،  

معرّفی ضبط و  اختلافات  بررسی  نپرداخته  به  مقاله،  این  در  مطرح  تازۀ  پیشینۀ های  ولی  است، 
شده    ها آوردهضبط ابیات در منابع و یا نظرات مصحّحان در بدنۀ اصلی پژوهش، همراه با نقد آن

این، از آنجا که بحث اصلی نگارندگان دربارۀ پیشنهاد تصحیح سه بیت   با وجود  از اشعار  است؛ 
می است، ضروری  مقالهنمایرودکی  به  دیگر    هایید،  دربارۀ  اخیر  سال  چند  های سرودهکه طی 

  هایی از رودکی« رودکی انجام گرفته، به صورت مختصر اشاره شود: مقالۀ»پیشنهاد تصحیح بیت
لاهیجانی؛  ( اثر محمودی95-116: صص1403،  62پیاپی  2ش  ،16س ) شناسی ادب فارسیمتندر  

رودکی دیوان  از  بیت  یک  توضیح  و  ش 12س ) شعرپژوهیدر    «مقالۀ»تصحیح  پیاپی  3،   ،45  ،
یک  در    »شعر صحیح رودکی«  مقالۀامامی و دهقان؛  ،  شیراز( از نصیری296-307: صص1399

پرنیان صص 1396)بیت  رستم؛  427-411:  قادر  اثر  به   مقالۀ(  منسوب  و  تازه  ابیات  »بررسی 
فرهنگ   در  حلیمیرودکی  الغرائب ،  لغت  بحر  فارسی متندر    «شرح  ادب    ، 40پیاپی ،4ش)شناسی 

صص1397 نصیری20-1:  از  و   ،شیراز(  از   امامی  بیت  چند  تصحیح  و  مقالۀ»معرّفی  دهقان؛ 
( نوشتۀ مسعود قاسمی؛ مقالۀ»مردمی 107-122: صص49،1392ش )نامۀ فرهنگستاندر  رودکی«

رودکی« از  بیتی  گزارش  و  تحلیل  نقد،  می؛  مرد،  ادمتندر    یا  فارسیشناسی  :  1392،  2ش ) ب 
تاریخ  21-32صص جدید  تصحیح  در  رودکی  ابیات  نوین  مقالۀ»صورت  حیدری؛  و  صباغی  از   )

 (، از یاحقی و سیدی. 79-92: صص1387، 2ش ) پاژ مجلهدر  بیهقی«
 های منسوب به رودکی در آن و سروده شرح بحر الغرايب. فرهنگ 2

الغرائب بحر  شرح  حلیمی یا    فرهنگ  از  لغت  لطفاثآ،  که  است  مهمیّ  حلیمی)قرن  ر  ق.( 9الله 
، نخستین  نیز آمده  رساله قاسمیهاست. این فرهنگ که با نام  دربارۀ لغت فارسی دری تألیف کرده  

های دیگری فرهنگ لغت دو زبانۀ فارسی به ترکی یا ترکی به فارسی است. پس از آن، فرهنگ
از جمله   از حلیمی در دربار عثمانیان تحریر و چاپ شد؛  پیروی  به  نعمتنیز  فرهنگ و    اللهلغت 

اند؛ البتّه دو در آثار خود بهره برده  لغت حلیمیهای  که مؤلّفان این دو اثر، از عمده مدخل  شعوری
به تألیف  برای  حلیمیجز  مؤلّف  فرهنگلغت  به  کرده،  مراجعه  نیز  خود  از  پیش  موجود  د؛  انهای 

، فرهنگ فرهنگ آنندراجاغلب آثار پیش از خود، نظیر  از    العجمفرهنگ لسان  چنانکه شعوری در  
است؛ با وجود و...برای تألیف فرهنگش بهره برده   فرهنگ وفایی، تحفه الاحبابابوحفص سغدی، 

تألیف فرهنگ دو   به دلیل حقّ تقدّم وی در  اهمّیت کار حلیمی در مرتبۀ نخست  ارزش و  این، 
فرهنگ   فواید  دیگر  از  است.  فارسی  به  ترکی  یا  ترکی  به  فارسی  ثبت شمار  لغت حلیمیزبانۀ   ،

ویژه رودکی برای استشهاد به واژگان کهن فارسی دری  قابل توجّهی از ابیات شاعران پیشگام به
های وی( دسترسی  از رودکی)دیوان یا مثنوی رسد که مؤلّف به اثرینظر میاست و بسیار بعید به 
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های رودکی بهره است. با گمان قرین به یقین، حلیمی از منابع پیشین برای ضبط سرودهداشته  
نسخهبرده   شامل  منابع،  این  که  چنداست  تحریرهای  از  مختلف  فرس گانۀ    های  نیز   لغت  و 

کتاب  می  الفرس   صحاحفرهنگ   نخست  مجلّد  در  منبع  این  دربارۀ  نفیسی  سعید  چنانکه  شود؛ 
 : استچنین نوشته  احوال و اشعار رودکی

ابی  الله  تألیف قاضی لطف   ،»لغت حلیمی      متوفی در  بن  در    929یوسف حلیمی،  که حاج خلیفه 
»بحرالجواهر فی لغۀ الفرس« نام    ه« ضبط کرده و در جایی دیگر»القاسمی  اسم آن را   ،الظنونشف  ک

لغات    »لغت حلیمی« و تاریخ تألیف آن معلوم نیست. کتابی است در ترجمۀولی معروف است به  ؛برده
  83کتاب  این   زبان دارد. دراز شعرای پارسیکه اغلب لغات آن، شواهدی فارسی به زبان ترکی عثمانی

 ( 38-39: 1306)نفیسی،                                                 .بیت از اشعار رودکی مندرج است«

ها  و همۀ آن  بیت به نام رودکی را در این فرهنگ دیده  83طورکه نفیسی تصریح کرده،  همان    
است؛ امّا از نیز آمده    الفرس صحاح  و    لغت فرس ویژه  های دیگر بهابیاتی هستند که در فرهنگ

دیگر تحریرِ  دو  از  بیشتر  شاید  و  دو  فرهنگ،  تألیف  به  -این  در  را  آن  نفیسی  که  تحریری  جز 
رودکی اشعار  و  احوال  و  زندگی  داشته  محیط  اختیار  بررسی   -در  طبق  است.  دست  در  نیز 
های مختلف آمده که  بیت از رودکی به شاهد واژه  120نگارندگان، در تحریر دوم این فرهنگ،  

ندیده   را  مقدار  این  نفیسی  نیست  (1)؛استلابد  رودکی  از  قطعاً  ابیات  این  از  برخی    . )نک  البتّه 
و  ،شیراز  نصیری در    (2)(.9  -71:  1397دهقان،  امامی  نیز  دیگر  ابیات  از  و  برخی  زندگی  محیط 

امّا در این فرهنگ به نام شاعران دیگر ضبط  جزوِ سروده  احوال و اشعار رودکی های وی آمده، 
است. اغلب این ابیات قطعاً از رودکی نیستند و همگی محصول اشتباهات کاتبان و مؤلّفان    شده

ها به رودکی، وارد دیوان  های دیگر است که نفیسی بدون تحقیق در صحتّ انتساب آنفرهنگ
(. همچنین برخی دیگر از ابیات، بدون تصریح به نام شاعر آمده  11-17است)نک. همان:    کرده

 است؛ به عنوان مثال، ذیل واژۀ »کدوخ«: 
 

 
 ( 140، نسخۀ کتابخانۀ مجلس، برگ لغت حلیمی)

 

 
 (180، نسخۀ کتابخانۀ ملّی، برگ لغت حلیمی)

 یا ذیل واژۀ »مرّه«: 
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 ( 165، نسخۀ کتابخانۀ مجلس، برگ لغت حلیمی)

 است.در نسخۀ کتابخانۀ ملیّ برای این واژه شاهد نیامده 

 
 (213، نسخۀ کتابخانۀ ملّی، برگلغت حلیمی)

های  های مختلف آمده؛ به عنوان مثال، ذیل واژهگاهی نیز یک بیت، دو یا سه بار به شاهد واژه   
)نسخۀ مجلس،  ( و »تیب«173(، »نشیب«)نسخۀ مجلس، برگ126)نسخۀ مجلس، برگ»فراز«

 است: نام رودکی آمده  (، این بیت به51برگ

 
 ( 54نسخۀ کتابخانۀ مجلس، برگ  لغت حلیمی،)

ویژه ها بههای مدخل با ضبط متفاوتی نسبت به سایر فرهنگعلاوه در این فرهنگ، گاه واژهبه    
شود: واژۀ »کتور« به  میهای رودکی نیز دیده  ها در سرودهآمده که برخی از این واژه  لغت فرس 

 جای»کنور«، واژۀ »کبچ« به جای»کیچ«، واژۀ »کریا« به جای»کرپا« و واژۀ »فژغند« به جای
که حاصل  از آنجا  های»کبچ« و »فژغند«خصوص واژههای مذکور به»فرغند«. این صورت از واژه

بررسی و  کاتبان، جای  معمول  و تحریفی  اشتباهات تصحیفی  نه  و  مؤلّف هستند  لغوی  تأملّات 
توان به چند شود، میهای درستی که در این فرهنگ دیده میجز ضبطتأمّل دارند. از سویی به

های منحصر به فرد در این فرهنگ اشاره کرد که  شده در منابع مشابه یا ضبطضبط کمتر دیده
راهگشای تصحیح برخی از ابیات رودکی خواهند بود. نگارندگان در ادامه، چند ضبط قابل توجّه 

نموده بررسی  را  فرهنگ  این  آندر  از  برخی  که  مثل اند  منابعی  در  برخی  و  هستند  کمیاب  ها 
 الفرس صحاح  و    شرح بحر الغرایبهای پیش از خود، یعنی  که زیر تأثیر فرهنگ-فرهنگ شعوری

 شوند.دیده می -در ضبط شواهد اشعار شاعران متقدّم بوده

 فرد از ابیات رودکی منحصربه ضبط. بحث و تحلیل انتقادی چند 3

 . تحلیل انتقادی ضبط يکم 1-3
بزرگ   نیکفرخار،   جاییست و 

 
نواییست   بت  آن  موضع   کان 

( 1341:548)نفیسی،     

اوّل     چاپ  در  را  بیت  این  رودکینفیسی،  اشعار  و  با   (3) نیاورده؛  احوال  تنها  دوم،  چاپ  در    ولی 
  داستنا
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آمدهسروده  جزوِ  (4)(111:  1341)نخجوانی،  الفرس   صحاحبه   رودکی  اینهای  در   است.    بیت 
)قواس   آن بت نوایی است«، ضبط شده  کو معدن»  با اختلافِ  »فرخار«  ذیل کلمه  قواس،  فرهنگ
 است( و نصراله امامی، مصراع دوم بیت را بر اساس همین منبع، ضبط کرده  119:1353غزنوی،
در  125:1386)رودکی،  نیز  رواقی  رودکیسروده(.  رواقی،   های  دیگر  544و    92:  1399)نک.  و   )

؛ کریمیان، 278:1387زاده،؛ هادی72:1378اند)شعار، مصحّحان، بیت را همانند نفیسی ضبط کرده
 (. 270:1396؛ منصور، 85ب: 1391؛ قادر رستم،87الف: 1391؛ احمدنژاد،244:1388

 . ضبط بیت در ساير منابع 1-1-3

به   لغت فرس نخجوانی  ، در نسخۀ خطیّفرهنگ قواس و    الفرس صحاح  بیت مورد نظر، علاوه بر  
 صورت زیر است: 
 جایست فرخار بزرگ نیک

 کر معدن آن بت لوایست  
 ( 249ق: 766)اسدی طوسی، 

 

 (1108، نسخۀ کتابخانۀ ملی تبریز، شمارۀ حلّ مشکلات پارسی دری)
      
خطیّ      نسخۀ  فرس در  شمارۀ    لغت  به  مجلس  از   5569کتابخانۀ  نائینی  عبرت  رونوشت  که 

همین شکل است)نک.    باشد، ضبط بیت عیناً بهکتابخانۀ ملیّ تبریز( می  لغت فرس نسخۀ بالا )  
به رونوشت عبرت نائینی دسترسی   لغت فرس که در تصحیح   -(؛ امّا اقبال40:1312اسدی طوسی،

بیت را به صورت زیر در پاورقی ضبط کرده که با متن    ویراستۀ خود،  لغت فرس درحاشیۀ    -داشته
 اصلی، اختلافاتی دارد: 

بزرگ  جاییست نیک  و  فرخار 
 

بت  نواییست  آن  معدن   گر 
(  1،حاشیۀ1319:122)همان،   

نسخه     در  که  است  ذکر  به  فرس های  لازم  ملکهم  لغت  نسخۀ  با  با تبار  بیت  این  الکلامی، 
 است: « ضبط شده (5)« و به نام »ابوالمثلگر معدن « و »کز معدناختلافِ »

 جائیست فرخار بزرگ و نیک
 وائیست ــآن بت ن کز معدن

 ( 16تا]ب[: برگ )اسدی طوسی، بی
 

 (16ی ملّی، برگ، نسخۀ کتابخانهلغت فرس)
 

 
 ( 15، نسخۀ کتابخانۀ مرکزی دانشگاه تهران، برگلغت فرس)

 است: الکلامی »کر معدن«، ضبط شده البتّه در نسخۀ خطیّ کتابخانۀ ایاصوفیه و ملک 
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 ( 504:1401الکلامی)اسدی طوسی،نسخۀ خطی ملک لغت فرس )     ( 29نسخۀ خطّی کتابخانۀ ایاصوفیه، برگ لغت فرس)   

الکلامی، ملک  لغت فرس ، این بیت بر اساس ضبط   شاعران همعصر رودکیاز طرفی در کتاب     
 (. 71:1370گیلانی،چی است)نک. ادارههای ابوالمثل بخارایی ذکر شده سروده جزوِ

 . ضبط فرهنگ حلیمی2-1-3

 ، بیت مورد بحث با اختلافات جالب توجّهی ضبط شده است:  لغت حلیمیدر فرهنگ 

، 2:ج1155مانند ضبط حلیمی آمده)شعوری،،  فرهنگ شعوریدر    بیتضبط  علاوه بر این منبع،     
 ضبط بیت به همین صورت است:  لغت حلیمی،  رخی از نسخکه در بجالب آن( و 197برگ

   
 ( 255و  254عاطف افندی )ص 

 
 ( 93)برگ  (6)داماد ابراهیم

 
 ( تنها با حذف » و« 120کتابخانۀ بشیرآغا )برگ

 . موضع يا معدن؟ 3-1-3

: ذیل موضع(. »معدن« 1378»موضع« به معنی»جا، مکان، محل، جایگاه و...« است)نک. دهخدا، 
نیز با همین معنی کاربرد دارد؛ امّا معنی دیگرش:»مکان هرچیز و اصل و مرکز آن« است)همان:  

متن نظر  از  معدن(.  نسخهذیل  بررسی سیر  و  منابع، ضبطبدلشناختی  در  تر صحیح   »معدن«  ها 
فرهنگ   در  تنها  »موضع«  زیرا  درحالی  الفرس صحاح  است؛  این  و  نُ  آمده  که  این سَاست  خ 

دهد، که نشان می  اند»معدن« ضبط کردهبه صورت  فرهنگ، همگی متأخّرند. ازسویی، سایر منابع
های شاعران »معدن«در سرودهواژۀعلاوه  تری دارد. بهپشتوانۀ قوی  شناختیاین ضبط از نظر متن

جا    خوبتر  و  بزرگ   یست فرخار، 
 کان معدن آن بت نوآئین است    

 (160ق: برگ  929)حلیمی،         
 

 ( 18118-5، نسخۀ کتابخانۀ ملی، شمارۀ لغت حلیمی)
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در   این شواهد  از  برخی  که  دارد  فروانی  کاربردهای  آن،  از  پس  و  ولغتپیشگام  واژۀ    نامه  ذیل 
است: چنین  است»معدن«  شهر  ناحیت  این  نعمت   »قصبۀ  با  و  بزرگ  شهری  خوانند؛  اسبیجاب  که 

 )حدود العالم(.  همۀ جهان استبازرگانان  معدنبسیار...و 
فضلی   معدن  مَکمن  چنانکه   علمی 

 
سراپای     خُرَمی  معدنِای 

 

وقاری   اصل  چنانکه  حلمی   مایۀ 
 )فرخی سیستانی(
کمی  نهاده  بردلِمْ ْ  تو   چشم 
 )خسروی( 

است همۀ    ای عظیمبیشه  روح نفسانی، دمِاغ است )ذخیرۀ خوارزمشاهی(.  معدن و  روح حیوانی، دل است...
    . «  (7)(124البلخی:ابن فارسنامۀشیران است« )   معدندرختان بلوط و...

 : ذیل معدن( 1378)دهخدا،                                                                                             

 . بُت نوايی يا بت نوآيین؟ 4-1-3

رودکی دربارۀ صفتمصحّحان و شارحان سروده ارائه    های  واحد  تعریفی  برای »بت«،  »نوایی« 
شده از آدمی« است:»به رهن و وثیقه و گروگان برداشتهنامه دربارۀ این واژه نوشته  اند. لغتکرده

البتّه تعاریف دیگری نیز برای  : ذیل نوایی( و به همین بیت استشهاد کرده  1378)دهخدا،  است؛ 
نائی، کسی    « .سرود و..که دارای آواز باریک بوَد، مطرب خوش این واژه آمده:»نواگر، مُغنیّ، اهل 

نوشته   نیز  فروزانفر  گرفته)همانجا(.  نوا  به  (.  16،حاشیه111:  1341شده«)نخجوانی،است:»یعنی 
و بخش فرهنگ واژگان مهجور در   محیط زندگی و احوال و اشعار رودکینفیسی در پایان کتاب  

نوشته   واژه  این  نغمهتعریف  و  نوازن  از 565:1341ساز«)نفیسی،است:»نوایی:  دیگر  برخی   .)
برگزیده واژه  برای  را  معنی  همین  نیز  همان،  46،حاشیه72:1378رودکی،   .اند)نکمصحّحان   ؛ 

را به همین صورت ضبط کرده  »بت نوایی«(. رواقی هم147ب: 1391؛ همان، 7،حاشیه125:1386
: 1399باشد«)رواقی،سرایی داشته  است:»زیبارویی که توان نوازندگی و نغمه  و در تعلیقات نوشته  

حدود جستجوی نگارندگان نیز چنین  »نوایی« نیاورده و در(. دهخدا شاهد دیگری برای544و    92
»بت عوض، شواهد برای  ؛ در(8)نشدجز همین بیت منسوب به رودکی یافته  صفتی برای »بت« به

است. توجّه  قابل  معنیترکیب   نوآیین«  به  و...«»نوآیین«  بدیع  آراسته،  دهخدا،»زیبا،   است)نک. 
 است: : ذیل نوآیین(. این ترکیب در اشعار رودکی نیز به کار رفته 1378

 

نمونه در دو  رایان سابقه دارد؛ ب»بت نوآیین« در میان پیشگامان شعر و دیگر سرایندگترکیب     
 است: این تعبیر به کار رفته  -که دهخدا از کسایی و فردوسی نقل کرده -بیت زیر

 ن بت نوآیینوروز جهان چون 

 
                 پای  به بتانِ نوآیینبه پیشش  

 ن ـوه بسته آذیـ ـه همه کـ ـاز لال 
 ()کسایی                         

 (9)کاخ و سرایستتوگفتی بهشت

زریّن   فرشجامۀ   نوآیین های  و 
 

تختریاحین  شهره  فراوانو  های   
(1341:506)نفیسی،  
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 )فردوسی(                        
های  : ذیل نوآیین(. البتّه صفت1378)نک. دهخدا،  شواهد کاربرد این واژهدیگر  برای بررسی      

 در سرودۀ زیر از رودکی:  چنانکه شده؛به کار برده  (معشوق) ...برای»بت«زیبا، آراسته، بدیع و
بتی  باده خوبان  بدیعدهنده   ز 

 
خاقان   بچۀّ  و  ترک  خاتونِ  بچّۀ   

(1341:506)نفیسی،  

بنابر قول ملکیان شیروانی، تصاویری که در ادبیات فارسی از »بت آراسته« آمده، از رسم دینی      
گونه مشاهدات در  نویسد:»گزارش یاقوت، حکایت از ایناست؛ وی میبرداری شده  بوداییان گرته

اثیاب و    "های بودا را  تندیس  بوداییان در مراسم دینی خویش،  حین اجرای مراسم بوداییان دارد.

آنمی  "دیباج و  نفیسه میپوشاندند  به جواهر  را  مکرّر  ها  فارسی  ادبیات  در  بعدها  آنچه  آراستند. 

 گونه مشاهدات است«)ملیکیان شیروانیواقع بیان همیندر  ،"بت آراسته"زگو شده، یعنی تصویربا
کاربردی275:1369، نوآیین«  بنابراین»بت  از  (.  است.  نواگر(«  نوایی)=  »بت  از  بهتر  و  طرفی تر 

ای »نوآیینست« »نوآیین« است؛ یعنی از آنجا که در نسخه  کاربرد و تصحیفای کمواژه  »نوایی«
و... نقطۀ کمتر  دلیل  به  را  آن  کاتبی  به صورتنوشته شده،  و سپس    »نواییست« خوانش کرده ، 

ساختار  ۀاست؛ لذا با پذیرش ضبط »نوآیین«، بایست بقیّسرایت نموده  ،همین ضبط به سایر منابع
 بیت در ضبط حلیمی را هم بپذیرفت تا وزن بیت، مختل نشود:

 فرخار، بزرگ و خوبتر جایَست          
 

 ت کان معدن آن بت نوآیینس 
 ( 160ق: برگ 929)حلیمی،   

وزن بیت »مفعولُ مفاعلن مفاعیلن« بحر هزج مسدس اخرب مقبوض سالم عروض و ضرب     

کاتبان تا  شده  موجب  بیت،  سنگینِ  وزنِ  شاید  و  خوانش   ،است  گویا  و  کنند  دستکاری  را    آن 

با توجّه به    ترکردن آن، شده باشد.»نوایی«، موجب تغییر دیگر اجزای بیت برای روان  از سویی 

 ترجیح داده شده رسد که ضبط »نوایی«  ، به نظر میاشتهدکه در وزن مصرع دوم وجود  اختلالی  

اند یا تصحیفی از  ساختهکه در آن بت می  هد ، امکان دارد که »نوا« نام مکانی بوعلاوه. بهاست

ابهام در واژۀ »نوایی« و حلّ این باشد!  بوده  ای این چنینی  واژه با توجّه به  اینکه  حاصل سخن 

منحصربه ضبط  با  یعنیابهام  حلیمی،  فرهنگ  در  کاربرد    فرد  و  دیرینگی  همچنین  و  »نوآیین« 

توان شود، میقواس دیده می دو فرهنگ حلیمی و برابر »موضع« که در  »معدن« در بیشتر ضبط

 منسوب را تا پیدا شدن منابع دیگر بر  بر دیگر منابع، ترجیح داد و بیت  رافرهنگ حلیمی  ضبط

 د: این منبع و به صورت زیر تصحیح نمو اساس 

 فرخار بزرگ و خوبتر جایَست            کان معدن آن بت نوآیینَست                     

 . تحلیل انتقادی ضبط دوم 2-3
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المثلِ مشهور و  در بخش»ابیات پراکنده« از دیوان رودکی، بیتی آمده که مضمون آن، یک ضرب
 قدیمی است: 

آلوده   بیالایدیکی  را  شهری  که  باشد   ای 
 

ن ن یکی باشد که گاوان را کند ریخَچو از گاوا   
( 1341:526)نفیسی،  

ها  بدلشود تا اینکه به سراغ نسخهخواننده در ابتدای خوانش این بیت، متوجّه ایراد خاصی نمی     
اند ای« دچار اختلاف شدههای لغت، در ضبط »آلودهکند که مؤلّفان فرهنگرود و مشاهده میمی

آید که با وجود نگارش و مضمون سادۀ این واژه، چرا باید اختلاف در ضبط و این سؤال پیش می
تواند خوانندۀ دقیق را به دریافتی تازه از این ها وجود داشته باشد. پاسخ به این سؤال مینسخه

 است. ها در منابع پرداخته شده ابتدا به بررسی اختلاف ضبط لذابه رودکی برساند؛  سرودۀ منسوب
 های لغت . پیشینۀ ضبط بیت در فرهنگ1-2-3

م موجود  ذکوبیت  نسخۀ  پانزده  میان  از  فرس ر،  نسخه  لغت  در  واتیکان)اسدی  و 733های  ق.( 
یافته766نخجوانی) آن  (10)شده  ق.(  به  اشاره میکه  فرهنگها  در  از آن،    صحاح های  شود. پس 

و...آمده است؛  فرهنگ شعوری، الفُرس مجمع ، مدار الافاضل، فرهنگ وفایی،  بحر الغرائب، الفُرس 
 ها به صورت زیر است:بندی ضبط اختلاف مورد بحث در نسخۀ چاپی این فرهنگلذا دسته

فرس   الف( هُرن)ص   لغت  تصحیح  اقبال)ص103اسدی  تصحیح  تصحیح 376(،   ،)

و  153دبیرسیاقی)ص نظرمیکَسآلوده  (:»628سروری)ص  الفرس   مجمع  (  به  که  رسد،  « 
 راه یافته است:  لغت فرس ( به تصحیحات 58ضبط»آلوذه کس« از نسخۀ واتیکان)برگ

ری را بیالایذ ــباشد که شه  کس یکی آلوذه  
 که گاوانرا کند ریخن باشد  از گاوان یکی چو

 (160:1401)اسدی طوسی،                       
 

 
( 2455، کتابخانۀ واتیکان، شمارۀ لغت فرس)نسخۀ خطّی   

وفایی(،  243)صالفرس صحاح    ب( فرهنگ  106:1374)وفایی،فرهنگ  الافاضل(،  ،  2)جمدار 

 «.گرآلوده(:» 344ص

رشیدی ج(   شعوری،   (11)(760،ص1)جفرهنگ  انجمن  (،19،برگ 2)ج فرهنگ  آرای  فرهنگ 
 «.ایآلوده: »(12)( و فرهنگ مدرسۀ علوم سیاسی تهران421)صناصری

« ضبط کرده است:»)از: کش  آلوده این بیت را ذیل »کش« و به صورت »  نامهلغتدهخدا در    د(

 عفاف:آلوده، مُلوّث + کَش، بغل و تهیگاه( بی
 هم از گاوان یکی باشد که گاوان را کند ریخن        یکی آلوده کش باشد که شهری را بیالاید    

 : ذیل آلوده کش«.1378)از فرهنگ اسدی، نسخۀ خطی قدیم(« )دهخدا،                 

 ق.( است: 766نخجوانی)  لغت فرس ضبط و توضیح دهخدا از بیت رودکی، مربوط به نسخۀ زیر از 
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آلوذه بیالای  یکی  را  که شهری  باشد   دکش 
 را کند ریخنکی گاوانباشد  یکیاز گاوانهم

  (334ق:766)اسدی طوسی،                      
( 1108نخجوانی، کتابخانۀ ملّی تبریز، شمارۀ  لغت فرس )نسخۀ خطّی   

ای« ضبط کرده و در تعریف آن ولی دهخدا ذیل واژۀ »آلوده«، مصرع اوّل را با اختلاف »آلوده    
 نامهلغتهمچنین در  : ذیل آلوده(.1387)دهخدا، «کارتردامن؛ فاسق؛ فاجر؛ بدکار؛ تبهاست:»  نوشته

 است. های یادشده، آمدههای»چو، ریخن، شهر و گاو« اختلافات مذکور در فرهنگ ذیل واژه
    . ضبط بیت در تصحیحات ديوان رودکی2-2-3

 است: به صورت زیر آورده  محیط زندگی، احوال و اشعار رودکی را در ذکور، بیت مسعید نفیسی

آلوده بیالایدیکی  را  شهری  که  باشد   ای 
 

  که گاوان را کند ریخن   باشد  چو از گاوان یکی 
 ( 526:1341:  2؛ همان،چ1065:1319: 1)نفیسی،چ

-، شعار، امامی، هادی(13)پژوههای مصحَّح چون: میرزایف و براگینسکی، دانشدر سایر دیوان   
آمده   نفیسی  ضبط  همانند  بیت  این  منصور،  و  سردشتی  کریمیان  رستم،  قادر   .کناست)زاده، 

رودکی،536:1958  میرزایف، همان،71:1374؛  همان، 91:1378؛  همان، 84:1386؛    ؛203:1396؛ 
نیز 66الف:  ،1391؛ همان، 209:  1388همان،؛203:  1387همان، رواقی  رودکیسرودهدر    (.   ، های 

تصحیح   بر  آخرین  مصحّحان  دیوان،  دیگر  برخلاف  را  »آلوده کس«  مرجّح  »آلوده، ضبطِ  ای« 
ضبط  داندمی آوردن  با  بیت،  این  پانویس  در   رشیدی،  و  الفرس صحاح  هایِ  فرهنگ  و 

است)نک.   دهد که آگاهانه ضبط »آلوده کس« را برگزیدهای«، نشان می»آلوده  گر« ویعنی»آلوده
به  59:1399رواقی، تنها  و  نیاورده  را  خود  گزینش  دلیل  بیت،  به  مربوط  توضیحات  در  ولی  (؛ 

 (. 369است)نک. همان: گونگی مصراع دوم بیت، بسنده کرده توضیحات واژگان »ریخن« و مثَل
 ( لغت حلیمی) بحر الغرايب شرحفردِ فرهنگ  . ضبط منحصر به 3-2-3

احوال و اشعار اسدی و سپس نفیسی در    لغت فرس در تصحیح    هُرندر میان پژوهشگران، ابتدا  
ضبط   هُرن،اند.  ( اشاره کردهلغت حلیمی)بحرالغرایب   شرح(، به ضبط فرهنگ  1319:  1)چ  رودکی

( و نفیسی، g،حاشیه  1897:103طوسی،   «)نک. اسدیایآلودهرا »  فرهنگ شعوریو    لغت حلیمی

 ، حاشیۀ1319:1065یسی،اند)نک. نف«، گزارش کردهکس  آلودهضبط این فرهنگ را به صورت »
یک از نسخ مورد بررسی   (؛ امّا نگارندگان پس از بررسی مجدّد، نه تنها این دو ضبط را در هیچ6

و نفیسی از بیت مورد بحث نیز    هُرن  شدۀاند، اختلاف گزارش، بلکه متوجّه شدهندیده  لغت حلیمی
شد که نسبت به سایر فردی مشاهده  شود؛ لذا ضبط دیگر و منحصربهنمیدر این فرهنگ دیده  

 آلودگین« و با اختلاف در » به صورت فرهنگ حلیمیها تازگی دارد. بیت مورد نظر در فرهنگ
 است: مصراع اوّل، ضبط شده  
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 ( 18118-5، نسخۀ کتابخانۀ ملی، شمارۀ لغت حلیمی)                                         

بیالاید   آلودگین  یکی را  شهری  که   باشد 
 

 ریخن  از گاوان یکی باشد که گاوانرا کند   و 

 (114ق: برگ 929)حلیمی،                    
 

حلیمی(  شرحاز      کتابخانهنسخه  بحرالغرایب)لغت  در  متعدّدی  ذاکرهای  است)نک.  موجود    ها 
به23-26:  1383الحسینی،  دیگر  خطیّ  نسخۀ  چند  از  نگارندگان،  بررسی  طبق  که  نسخۀ  (  جز 

 کتابخانۀ ملیّ، ضبط مصراع اوّل در موضع مورد بحث، همگی »آلودگین« است: 

 
 ( 173، برگ 2746ق، ش 988)کتابخانۀ عاطف افندی، مورخ                                  

 

                               
 (83، برگ 638ق، ش  979)کتابخانۀ بشیرآغا، مورخ                                      
 

 
 ( 74، برگ 1138ق، ش 980)کتابخانۀ داماد ابراهیم، مورخ 

»کارروان« به یتی مانند اختلافاهمّاختلافات کم  گاه  ، فرهنگ حلیمیهای  در برخی از نسخه     
»گاوان« در نسخۀ مجلس   »کاران« به جای   جای »گاوان را« در نسخۀ عاطف افندی و اختلاف

 جستار پیشِ رو نیست.  ربوط بهسوادیِ کاتب بوده و مز کماین اختلاف، ناشی ا شود کهمیدیده 

 
 (87، برگ861تا، ش)کتابخانۀ مجلس، بی

  گزند مانده ان نسخ این فرهنگ، بیبنابراین پیداست که ترکیب »آلودگین« از دخل و تصرّف کاتب
 است. فرهنگ خود به کار برده  (14)به همین صورت در تحریر دوم و حلیمی آن را
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 های لغت . نقد ضبطِ مصحّحان و فرهنگ4-2-3

های »کَس، کَش و با بررسی و تحلیل اختلافات موجود در منابع، نگارندگان بر این باورند که واژه
اند؛ لذا در مرحلۀ اوّل گر« هرسه، یک ضبط هستند که بنا به دلایلی دچار تصحیف و تحریف شده

 شود.  میها پرداخته به بررسی آن
 الف( ضبط واژۀ »کس« 

 آن »یکی«، همراه با گوید»یکی« توجیهی ندارد؛ چون وقتی شاعر بواژۀبا توجّه به »کس«کاربرد 
متبادر می به ذهن  میواژۀ »کس« هم  نوعی حشو  ایجاد  آن،  بیان  و  اگر  شود  مثال  برای  کند. 

دست و پای«، ظاهراً این نحوۀ بیان از فصاحت خارج    گفت:»یکی کس روبهی دید بیسعدی می
اینمی در  لذا  باید میشد؛  منطقی جا  نظر ساختار  از  نیز  این  باشد...« که  آلوده  گفت»یکی کس 

نمی ازجمله، درست  برای صفت  »آلوده  سویی  نماید.  مقلوبی  یا ترکیب  کس« موصوف و صفت 
 است و لذا کاربرد »کس« ایراد اساسی دارد.  »یکی«هم صفت که خودِ»یکی« واقع شده؛ درحالی

 ب( ضبط واژۀ »کش« 

در را  »کَش«  لغت»آلوده  واژۀ  همانند  باید  توجیهکَش«  تا  کنیم  معنی  دهخدا  در نامه  شود؛    پذیر 
متقدّصورتی منابع  به معنی»تهیگاه« در  بسیار کم  سابقهبی  ،مکه»کش«  بهیا  علاوه  سابقه است. 

می متون  از  که  معنی»  توانمواردی  همگی  معنیبَیافت،  با  و  نه»تهیگاه«  دارند،  و...«  سینه   ر، 
گرفت؛ قدری از محدودۀ ذهنی شاعر، فاصله خواهیمگر بخواهیم بیت را معنی کنیم،  »آلوده بر« ا
آلوده»آلوده  زیرا کاربرد در   دامن و فاسق« نمونۀ مشابهیکش« به معنی»آلوده بر« و کنایه از» 

 متون ندارد و یا اگر دارد، بسیار نادر است. 
 ج( ضبط واژۀ »گر« 

گر« پسوند فاعلیت است، این ضبط نیز مناسب معنای بیت نیست از آنجا که واژۀ »گر« در »آلوده
کند؛ یعنی  که آلوده شده، دیگران را هم آلوده میخواهد بگوید: کسیو وجهی ندارد؛ زیرا شاعر می

این نه »فاعلیت«. چون کسی  معنای  جا،در  دارد،  وجود  آلوده»مفعولیت«  باشد، که کارش  کردن 
ای نیست و نیاز به گفتن)تذکار( ندارد و از بدیهیات است، کند و این نکتۀ تازهجا را آلوده می  همه

خطر است، بودنِ او برای جامعه بیباشد و دیگران به گمان اینکه آلوده  آلوده شده   کهکسی  امّا آن 
یک سبد سیب را تباه    ممکن است که  ،فردی مانند سیبی گندیده  دارد؛ زیرا چنیننیاز به تذکّر  

درضمن، این نکته حایز اهمیتّ است که فعل»باشد« در این بیت، به معنی» ممکن است    کند.می
 باشد و در تصحیح بیت، نقش کلیدی دارد. و محتمل است« می

 ای« د( ضبط واژۀ »آلوده

ضبط به  نسبت  ضبط  بهاین  البتّه  بالا  حلیمیجز  های  ساخت  لغت  زیرا  است؛  بهتری  ضبط   ،
این  ای« ساخت کهنی است و در میان شاعران پیشگام سابقه دارد. از طرفی  دستوری »یکی آلوده
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ای آن است؛ زیرا در منابع متأخّر  یک ایراد برجسته دارد و آن هم ایراد تبارشناسی نسخهضبط،  
جا دو  اند. در این های»کس، کش و گر« را آورده، ضبطموجودشود و اغلب منابع متقدّمِ  میدیده  

باقی آلودهاست  راه  یا پذیرش همین ضبط)یکی  مؤلّفان  :  این توجیه که  با  رشیدی،    فرهنگای( 
باشند و کاتبان   واسطه از یک نسخۀ کهن گرفته  واسطه یا با، این ضبط را بیآراانجمنو    شعوری

» کس، کش، به -اندنوشتهها متصّل میالخطکه در برخی از رسم  -مؤلّفان منابع، حرف»ای« را و
تبدیل کرده   به سراغ ضبط کین و گر«  بتوانیم  بپذیریم و  را  این توجیه  اگر نخواهیم  امّا  باشند؛ 

برویم تصحیحچنان  ،دشوارتر  در  ملاک  نسخ،  که  از  ضبطیکی  گزینش  برای  جدّی  های های 
 مراجعه کنیم.  لغت حلیمیباید به ضبط  ،اصیل است

 ها . بررسی »آلودگین« و دلايل برتری آن بر ساير ضبط5-2-3

  گین«)آلودِگین(، پسوند اتّصاف همراه با اغراق و فراوانی است؛ یعنی کسی تکواژ »گین« در »آلوده 
سروده در  مخفّف»گِن«  صورت  به  پسوند  این  البتّه  و  است  آلودگی  از  سرشار  شاعران  که  های 

 ویژه رودکی کاربرد دارد:پیشگام و به
آنکه   سزاواری   غمگِنیای   و 

 
باری   و  همی  سرشک  نهان  اندر   

(1341:511)نفیسی،  

هایی نظیر آفتابگن، گوشتگن، غمگن، اندوهگن در ساخت"گِن"نویسد:»پسوندخسرو کشانی می  
کار می  به  دیگرش  292:  1372رود«)کشانی، و همگن  اثر  در  نیر  دربارۀ »گین«  او  در  (.  اشتقاق 

آگین "و گاهی نیز با پسوندهای  "ناک "  غالباً با پسوند  "گین  "گوید:»پسوند میزبان فارسی امروز  

  پسوند   است:»  شواهدی آمدهبا  تاریخ زبان فارسی  (. در  51:  1371کند«)همان،رقابت می  "و آلود

  سازد؛ میانگین، حسد از اسم معنی، صفت می  " -ak و    -en"که مرکبّ است از دو جزء  "گین"

»صفت با مارگین« از ترکیب( که البتّه شاهد مثال »بی 17:  3،ج1387خانلری،گین، بیمارگین«)ناتل

 است که در"پُر"نیز نوشته است:»بعضی گویند به معنی  برهان قاطعاست.  پسوند« ساخته شده  
شرم   از  پر  شرمگین،  معنی  و  بوده  آگین  اصل،  در  چه  باشد؛  خالی  تبریزی، مقابل   باشد«)خلف 

به3،ج1362 گین(.  ذیل  میان  :  در  آگِن«  آگین،  صورت»آگند،  به  پسوند  این  مواردی،  در  علاوه 
پیشاهنگ و سرایندگان دوره کاربرد داشته  شاعران  بعد،  از   (.ذیل»گِن«  نامهلغتاست)نک.  های 

در    ه ساختاولّین جایگا  گویا  »گین«  پسوند  سویی، »آلود  شعرواژه  و    گین« ضبطی کم رودکی 
با ویژگی امّا  باشد؛  به به    ؛های کهن همراه استکاربرد  آسانی تغییر همین دلیل»گین« در منابع 

  به »گین«ِ های»کس«،  ، دندانهدیگر  یسو  است. ازدرآمده    کس، کش و گر«یافته و به صورت»
در برخی از    نیز  است. »گر«شبیه بوده و بعد، تبدیل به »کش« یا »گر« شده  بسیار  ون نقطه،  دب

»گِن«    »کس«  به  ها،الخط رسم نکتۀ    شبیهو  امّا  »آلودگین«،  است؛  ترکیب  دربارۀ  توجّه  قابل 
از   نسبی«  »صفت  ساخت  و  است  مفعولی  صفت  »آلوده«،  واژۀ  است.  آن  متعارَف  غیر  ساختار 
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به مفعولیصفت  متون  ویژه صف  در  پسوندهای صفت ،  افزودن  واقع  در  است.  جمله کم  از  ساز 
دارد؛ اندکی  شواهد  متون،  در  صفت  به  و...«  ین  ناک،  گِن،  مؤلّف    رایب  »گین،  هدایه مثال، 

 است: ، واژۀ »بیمار« را که صفت است، با پسوند »گین« به کار بردهالمتعلمین
و     بوَذ  ناشکیبا  بگرسنگی  و  گردد  لاغر  زود  باشیذن  بگرسنه  بترّی...  دارذ  میل  او  مزاج  جنّ،  امّا    »و 

 (  1344:120)اخوینی بخاری،                          بوَذ و ورا از جیزهاءِ تر، زود مَضرّت رسد«. بیمارگین
                                                                                                   

طرفی به باور نگارندگان، این احتمال وجود دارد که »آلودگین« از ترکیب »آلوده« با افزودن   از   
نسبت ساخته درباشد که»ها«  شده  »ین«  غیرملفوظ  بهی  »گاف«    »آلوده« طبق ساخت کهن، 

ادبی زبان  فعّال  "ین"است؛ زیرا طبق گفتۀ کشانی:»پسوندتبدیل گشته   زایاترین پسوند  ترین و 
برجسته می را  ریشه  ثانوی کلمۀ  معانی  از  یکی  تنها  گاهی  است...که  این حالت فارسی  در  کند. 

ساختهمعمولًا...صفت  کار  های  به  مجازی  معنای  با  فقط  بهین«میشده  و  راستین  نوین،   روند: 
همچنین پسوند »ناک« در متون، شواهد بیشتری دارد تا »گین« و این    (.37و  36:  1371)کشانی،

متعارفی از    های غیرمنابع، صفتاز پسوند در غالب مواضع، کاربردی چون»گین« دارد و در برخی  
شده   ساخته  پروشانی،آن  رواقی،  40-32:  1375است)نک.  در    کهچنان  (.209  -  300:  1384و 

»بیمارغَنج« را به کار برده  و اسدی طوسی نوشته که این  رکیببیتی منسوب به رودکی، شاعر ت
 »بیمارناک« است: به همان معنی  ترکیب،

 
پریروی،  بیمارغنج آن  گشت   چو 
سپنج سرای  زین  دل   ببرّید 

(1341:541)نفیسی،  

   
   (223ق: 766)اسدی طوسی،     

 
می قیاساً  همانبنابراین»آلودگین  باشد؛  درست  الحاق   "راستین"که  طورتواند  البتّه  و  داریم  هم 

نیست؛ بلکه  پسوندِ صفت ارائه  عنایت با  (15)  استثناست«.ساز به صفت، قاعده  شده به توضیحات 
های دربارۀ بیت مورد بحث و همچنین اصالت، دیرینگی و برتری ضبط»آلودگین« نسبت به ضبط

توجّه با  و  برتری ضبط  دیگر  قاعدۀ  بر ضبط به  دشوار  به  های  آسان،  مؤلّف  های  استفادۀ  علاوه 
، پیشنهاد نگارندگان این است الفرس  صحاحو    لغت فرس فرهنگ حلیمی از منابع معتبر از جمله  

 که سرودۀ منسوب به رودکی بر اساس این فرهنگ و به صورت زیر تصحیح شود: 
بیالاید      را  باشد که شهری  آلودگین   یکی 

 

    ریخنو از گاوان یکی باشد که گاوان را کند  
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 تقادی ضبط سوم ن. تحلیل ا3-3
درخت  نزدیک  دید  تبیری   پس 

و  بجستی)16(  تند  بانگی  هرگهی 
 سخت 
تبیر  آن  تا  شد  روباه   گُرسِنه 
خیرخیر  او  بود   مانده  زی   چشم 

( 58ق: برگ 929)حلیمی،   

 

 

است. صورت جداگانه ضبط شده    این دو بیت در اغلب منابع لغت به شاهد واژۀ »تبیر و تبیره« به 
اسدی   لغت فرس اند، یکی  ، تنها منابعی که این ابیات را پشت سر هم نقل کردهلغت حلیمی جز  به

دیگری   و  نخجوانی  شعورینسخۀ  بیشتر   فرهنگ  خویش،  فرهنگ  تألیف  در  شعوری  البتّه  که 
با احوال و اشعار رودکی    است. از سویی، نفیسی بیت نخست را در چاپ اوّلمتکیّ به حلیمی بوده  

اشعار   جزوِ  تربیت  محمدعلی  مقالۀ  به  دمنهاستناد  و  کرده    کلیله  نفیسی،نقل  :  1319است)نک. 
بیت  3،ح1082 این  منابعی(.    اسدی چاپ مجتبایی و صادقی)اسدی طوسی،   لغت فرس نظیر    در 

: 1380)همان، فرهنگ فارسی مدرسه سپهسالار  (،  25تا: برگ )ادیبی، بیاللغهعجایب  (،  107:1365
است. نفیسی بیت دوم را تنها در چاپ دوم   » تبیره« به جای »تبیری«، ضبط شده ( با اختلاف77

« و با استناد برده( با اختلافِ »زی او  536:  1341)نفیسی،محیط زندگی و احوال و اشعار رودکی
:  1958)میرزایف،آثار ابوعبدالله رودکی( و  145:1319تصحیح اقبال )اسدی طوسی،  لغت فرس به  

است. «، ضبط شده  برد»زی او    با اختلافِ  منبع، مصراع دوم  است؛ امّا در هردو  ( نقل کرده638
 لغت فرس نخجوانی،کرده و اقبال، بیت را از نسخۀ  چاپ اقبال نقل  لغت فرس میرزایف، بیت را از  

 ذیل واژۀ »تبیر« آورده که ضبط نسخه به صورت زیر است:  

 
 (57، نسخۀ کتابخانۀ مجلس، ص لغت فرس نخجوانی)تحریر نائینی از روی نسخۀ 

نخجوانی، بیت اوّل وجود دارد؛ امّا نائینی آن را در تحریر خود، لحاظ   لغت فرس در نسخۀ اصل  
 شعر روذکی گویذ ؛تبیره نیز گویند ،»تبیر طبل باشذ است:نکرده 

درخت نزدیک  دیذ  تبیری   پس 
سخت و  تند  بجستی  بانگی  گهی   هر 
تبیر آن  تا  شذ  روباه   گرسنه 
خیرخیر« او  برد  مانده  زی   چشم 

( 264ق:766)اسدی طوسی،  
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 ( 1108)لغت فرس نخجوانی، کتابخانۀ ملیّ تبریز، شمارۀ      

 جا تصحیح قیاسی است یا اشتباه چاپی؛ امّا با وجود این، مشخص نیست که ضبط نفیسی در این  
سردشتی و رواقی، بیت را طبق    زاده، قادر رستم، کریمیاناز میان مصحّحانِ دیوان، امامی، هادی

او نفیسی»زی  آوردهبرده  ضبط  رودکی،«  :  1388؛ همان،231:  1387؛ همان،1386:102  اند)نک. 
پژوه، شعار و احمدنژاد، بیت مصحّحان: دانش  ( دیگر71:  1399؛ رواقی، 73الف:  1391؛ همان،222

  82:  1378؛ همان،85:  1374اند)نک. همان،»چشم زی او برد« ذکر کرده لغت فرس را مانند ضبط  
ی »تبر« مصرع آخر را به صورت »چشم زی  ذیل واژه  نامهلغت(. دهخدا در  91ب:  1391؛ همان، 

زعم  ق دیگری دربارۀ وزن مصراع و ایرادی که به  است. محقّ«، تصحیح قیاسی کرده  بر بماندهاو  
نوشته   دیده،  آن  در  استخود  این  دوم،  بیت  دومِ  در مصرع  توجّه  قابل  نظر   است:»نکتۀ  به  که 

  " برد"باید    "برده"ا وزن، سکته نداشته باشد یا جایباشد ت  "بمانده"،  "مانده"جاینگارنده باید به
که نقل شد،   (. همچنان121:  1386عمرانی،  چشم زی او برد مانده«)چرمگی:  باشد؛ بدین صورت

دهد، این دو بیت  دو بیت را به دنبال هم آورده که نشان می  ، هرالغرائب   شرح بحرمؤلّف فرهنگ  
زاده  ، هادیهای موجود دیواناز بین چاپاند.  نقل شده  یکدیگراحتمالًا در اصلِ منظومه به دنبال  

اند که  سردشتی و رواقی، ابیات مذکور را به دنبال هم نقل کرده  و خراسانی، قادر رستم، کریمیان
تنها به دلیل تشابه موضوعی بوده و با استناد به منبع مستقلیّ،   ،دیگریکها در ادامۀ  البتّه نقل آن

ها مانند نفیسی، ابیات مذکور را جدا از هم و  علاوه سایر چاپاست. به  این عمل صورت نپذیرفته
اند که از این نظر، ضبط اثرِ حاضر  آورده  کلیله و دمنه منظوم»ت« و »ر« از ابیات    هایدر قافیه

 تواند حائز اهمیتّ باشد.  می
خورد، ضبط »بود« در عبارت مصراع دوم»چشم  به چشم می  لغت حلیمی ای که در  نکتۀ تازه     

در   (17)  سابقه ندارد.  لغت فرس،های موجود از  های چاپی و نسخه« است که در دیوانبود  زی او
از    فرهنگ شعوری پیروی  به  آمده    لغت حلیمی،نیز  »بود«  برگ 1،ج1100است)شعوری، ضبط   ،

»باب شیر   که در بیشه، طبلی دید« در  این دو بیت به حکایت»روباهی ماجرای(. به هر حال، 276
 است:  ، مربوطنصرالله منشی به صورت زیر کلیله و دمنهو گاو« از 

طبلی دید پهلوی درختی افگنده و هرگاه که باد بجستی،  آنجا رفت.ای که روباهی در بیشه اندآورده »
شاخ درخت بر طبل رسیدی، آوازی سهمناک به گوش روباه آمدی. چون روباه ضخامت جثّه بدید و  

آواز باشد؛ می  آواز بشنید، طمع دربست که گوشت و پوست فراخور  کوشید تا آن را بدرید و  مهابت 
 ( 70-71: 1389)منشی، .              الحقّ چربوُِی بیشتر نیافت«

 حدودی به همین صورت است:  تا حکایتنیز متن  های بیدپایداستاندر 

-ای رسید و در آن بیشه، طبلی افتاده بود و باد، شاخ درخت را میوقتی روباهی گرسنه به بیشه»

حال این بانگ به این    آمد. روباه گفت: به همهبا سبب شاخ بانگی سخت برمی  جنبانید و از آن طبل
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با    ،که طبل را سولاخ کرد. چون بدید در میانه هیچ نداشت  بود. چندان بکوشید  صعبی از قوتّی تواند

 بانگ بلندتر دارد و تن  چه   هر نماید که  عجب، چنان می خود گفت: ای
 (81: 1369)بخاری،                                   .مغزتر بود«تر و بیمیان او تهی بزرگتر، 

، مشخص است  حکایتهای دیگر این  و سایر ترجمهبا مقایسه و مقابلۀ ترجمۀ منظوم رودکی     

هایی را خود رودکی به آن افزوده و در مصراع دومِ ترجمۀ رودکی، به صورت آزاد بوده و بخش هک

تراویده   رودکی  قلم  از  که  است  جزئیاتی  دوم،  داستان  بیت  اصل  به  مراجعه  با  بنابراین  و  است 

امّا مینمی با بررسی تصویر و اجزای بیت، تاحدودی به صورت توان به ضبط دقیق رسید؛  توان 

به   منابع  از  برخی  در  که  اولّ  بیت  نخست  مصراع  دربارۀ  مثال  برای  شد.  نزدیک  بیت،  اصیل 

زیرا روباه یک   »تبیره«  صورت نادرست است؛  به حکایت،  توجّه  با  این ضبط  پیداست که  آمده، 

تر است. نهایت آنکه از  بیند و »تبیری« به صورت نکره به کار رفته که درستتبیر)= طبل( را می

جا  «، ضبط بهتری است؛ چون در اینبود مانده»چشم زی او    نظر نگارندگان، ضبط حلیمی یعنی 

ب را  »بود«  و  هاگر  خیرگی  شدّت  ببریم،  کار  به  »برد«،  یا  »برده«  به    شگفتیجای  بیشتر  روباه، 

. نکتۀ نگریستبدان می بود و مانده )متعجّب( هچشمانش به طرف او خیر شود؛مخاطب منتقل می

این میدیگر  طبل  سمت  به  روباه  اوّل،  مصرع  در  اینکه  در  لذا  که  رود؛  نیست  نیازی  دیگر  جا 

می بدان  خیرخیر  و  برده  او  سمت  به  را  چشمانش  ازبگوید:  که    نگریست.  دارد  امکان  طرفی 

ز این ضبط، های رودکی سابقه دارد )برای اطّلاع ا»چشم« در اصل، »چمش« باشد که در سروده

معنی پیشنهادی و  بیت ، شکل نهاییجّه به توضیحات با تو. (101:  1403لاهیجانی،محمودینک. 

»چشم«   جایبه  «»چمشفرد فرهنگ حلیمی و کاربرد  نظرگرفتنِ ضبط منحصربهدرنگارندگان با  

   های بازمانده از رودکی و دیگر شاعران همعصر و پس از وی، به صورت زیر است:در میان سروده

 روباه شد تا آن تبیر  گُرسنه              
 

 چمش زی او بود مانده خیرخیر 
 

 

 .نگریستمی آن طبل، خیره مانده بود و که چشمانش بهحالیطبل رفت؛ در ویروباه گرسنه به س
 

 نتیجه . 4
ای در تصحیح ابیات وی، و ادبیات فارسی، بیان هر نکتۀ تازه  به دلیل جایگاه ویژۀ رودکی در زبان

از دارد.  بالایی  بسیار  می  اهمیتّ  تازه  نکات  بیان  ادبی  طرفی  و  زبانی  مطالعات  پیشبرد  در  تواند 
داشتن   نظر رسان باشد. در جستار حاضر نیز نویسندگان با دریاری ،م و حوزۀ خراسان شاعران متقدّ

واکاوی مجدّد سروده به  مهم،  در  این  رودکی  به  منسوب  از  پرداخته  لغت حلیمیهای  اند و پس 
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اند که  سه بیت را برگزیده...و   صحاح الفرس اسدی،    لغت فرس جمله    مقابله با سایر منابع لغت از
ضبط یا  ضبط  منحصردارای  خلاصهبههایی  زیر،  نتایج  بنابراین  هستند؛  دستاوردهای  فرد  از  ای 
 پژوهش حاضر است: 

الف( سرودۀ منسوب به رودکی که در اغلب تصحیحات موجود دیوان وی به یک شکل آمده، در  
 های لغت دارای صورت نوشتاری یکسانی نیست.  فرهنگ

  -انددهنموبدل ارائه  که برای ابیات نسخه  -ب( نفیسی، امامی و رواقی از مصحّحان دیوان رودکی
 فردهای منحصربه، برخی از ضبطنامهلغتو همچنین دیگر پژوهشگران این حوزه و دهخدا در  

اند؛ لذا از این ند، گزارش نکرده و یا ندیدهاهرا که در این جستار بررسی شد  لغت حلیمی  فرهنگ  
 شود. ، یک دستاورد در پژوهش حاضر محسوب میلغت حلیمیهای تازۀ نظر، معرّفی ضبط

اصلی ضبطج(  مقایسۀ  و  بررسی  حاضر،  پژوهش  دستاورد  تازۀ  ترین  حلیمیهای  دیگر    لغت  با 
گرفتن روشِ تصحیح »برتری ضبط    نظر  ای که نویسندگان این جستار با درگونههاست؛ بهضبط

«  مانده  »بودو فعل»نوآیین«،»آلودگین«های، واژهلغت حلیمیهای  دشوار بر ضبط ساده«، از ضبط
، برده و برد«، ارزیابی هماندبای« و » کش، آلودهگر، آلودهکس، آلوده»نوایی«،»آلودههایرا بر ضبط

شناسی، دستور ها را از منظر ساخت واژه، سبکاند و دلایل برتری این ضبطنموده و ترجیح داده
 اند.  و... برای مخاطبان مطرح کرده  زبان فارسی

 

 نوشت پی
)سه بیت(؛   23؛  21بیت بر اساس ترتیب صفحات نسخه مجلس به صورت زیر است: برگ  120. تمامی این  1

)دو    66؛  63؛  61؛  54؛  53)سه بیت(؛    51)سه بیت(؛    49؛  47)سه بیت(؛    45؛  41؛  39؛  37)دو بیت(؛    34؛  33؛  29
  96)دو بیت(؛    95)دو بیت(؛    93)پنج بیت(؛    91؛  90؛  88)دو بیت(؛    87؛  85؛  83؛  82؛  81؛  78؛  77؛  76؛  67بیت(؛  

؛  116؛  115؛  114؛  113)دو بیت(؛    112؛  111)دو بیت(؛    110)دو بیت(؛    109؛  108)دو بیت(؛    105؛  97)دو بیت(؛  
؛  129)سه بیت(؛    128)سه بیت(؛    127)یک بیت مکرر(؛    126)سه بیت(؛    124؛  123؛  122)سه بیت(؛    121؛  120
)یک بیت ذیل »کدوخ« بدون نام    140)سه بیت؛ یک بیت مکرر(؛    139؛  135)سه بیت(؛    131)سه بیت(؛    130

)یک بیت ذیل »مرّ« بدون   165)دو بیت(؛    164؛  158؛  157؛  154؛  151)سه بیت(؛    150؛ 145؛  144؛  141شاعر(؛  
؛  179؛  178)دو بیت(؛    177؛  175)دو بیت؛ یک بیت مکرر(؛    173)چهار بیت(؛    172)سه بیت(؛    166نام شاعر(؛  

 . 185؛ 184؛ 181
های موجود در زمینۀ انتساب ابیات  ترین فرهنگاشتباه  از کم  یکی  لغت حلیمی،  که فرهنگ     ناگفته نماند  .  2

انتساب است.  شاعران  دیگر  و  رودکی  میبه  دیده  فرهنگ  این  در  که  هیچهایی  بی  شود،  حاصل  کدام  پشتوانه، 
شمار  چند مورد انگشت  الفرس،  صحاحیا    لغت فرس کژفهمی و اغماض مؤلّف نیست، بلکه به دلیل برخی از نسخ  

 اشتباه در انتساب، رخ داده است.
پژوه،  چاپ دانش  دیوان رودکیاثر میرزایف و به تبعیت از آن در    ابوعبدالله رودکی و آثار منظوم،در کتاب    .  3

پژوه نیز به تصحیح وی، اقتدا  این بیت نقل نشده؛ زیرا تکیۀ میرزایف بیشتر به چاپ نخست نفیسی بوده و دانش
 کرده است.
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شایان ذکر است که نفیسی احتمالاً به دلیل نقل بیت در حاشیۀ لغت فرس چاپ اقبال، بیت را در دیوان به    .  4

 است. الفرسصحاح چاپ اقبال، استناد نداده و به همین سبب ضبط وی نیز صرفاً از  لغت فرس
های  رسد. از طرفی در برخی از نسخه با توجّه به منابع مستند مذکور، این انتساب چندان قوی به نظر نمی  .  5

لغت »فرخار« آمده)نک. اسدیلغت فرس از »بوالمثل« ذیل  است،  122:1319طوسی،، شاهدی دیگر  ( که ممکن 
نمی همچنان  البتّه  باشد؛  دلیل  همین  به  شاعر  این  به  بحث  مورد  بیت  انتساب  در  دربارۀ  اشتباه  قاطعیت  با  توان 

 دیوان، نظر داد.انتساب این بیت و ابیات دیگر به رودکی و سایر شاعران بی
 کاتبِ این نسخه، »خوبتر« را به صورت »خوتند«، ضبط کرده که اشتباهی آشکار است.  . 6
 ایم. آورده نامه لغتاین شواهد را از  . 7
ق. مضبوط در کتابخانۀ مجلس شورای اسلامی به    740مورّخ    السّحر،حدائق  البتّه در یکی از نسخ کهن    .  8
 ، ضبطِ »ترک نوائی« آمده است:3432شمارۀ  

 
 ( 9ق: ورق  740)رشیدالدین وطواط، 

 ای است که در تصحیح اقبال بدین شکل آمده است:  این بیت مربوط به قطعه
ن ترک  خوب  ای  تو   وآئین نوای 

 زنرَهی کوی خوش ورنه بس راهوی 
بشعری شاعر  رسیذست  وصفت   ز 

 

بی  من  صبر  در   نوائیدرآورد 
رهائی  عشقت  ز  مباذم  هرگز   که 
روائی  راوی  کرفتست  نعتت   ز 

 ( 13:1362)همان، 
مورخ   نسخۀ  روی  از  اقبال  درست  668ضبط  ضبط  همین  قطعاً  و  سی«(   « همان:  است)نک.  زیرا  ق.  است؛  تر 

دانیم، »نوائی« منسوب  که میوطواط، این قطعه را در مبحث» اشتقاق « به عنوان شاهد مثال آورده است و چنان
همان دارد؛  اشتقاق  آرایۀ  نوایی«،  و  »نوا  با  اینجا  در  »نوآئین«  آن.  از  مشتق  نه  است  »نوا«  با  گونهبه  »رهی  که 

 راهوی و رهائی« و » شاعر با شعر« و »راوی با روائی«.
 ایم. ذکر کرده نامه لغتهر دو  مورد این شواهد را از  . 9

(  H1510( و نسخۀ توپقاپوسرایی)شمارۀ  2455دیوان هند)شمارۀ    لغت فرسنگارندگان به نسخۀ خطّی    .  10

نداشته بر  در هنگام نگارش این جسُتار دسترسی  اند. مطابقِ توضیحات صادقی دربارۀ نسخۀ »دیوان هند« مبنی 
، در این  ذکور: هفتاد و هشت( احتمالاً بیت م1401ترتیب لغات این نسخه با نسخۀ»واتیکان«)نک. اسدی،  ییکسان

   بدهند. توانند دربارۀ آن نظرنویس، نمین دستآنسخه نیز موجود باشد؛ امّا نگارندگان به دلیل عدم دسترسی به 
 است. از گاوان« آمده  چونمصراع دوم با اختلاف »  . 11

این منبع را برای بیت مورد نظر در جلد سوم    .  12 رودکی آورده و برای آن اختلافی    احوال و اشعارنفیسی 
 (.1065:1319است؛ یعنی ضبط بیت، مطابق با ضبط نفیسی است)ر.ک. نفیسی،  گزارش نکرده

 است.ای« را با اختلافِ نگارشی به صورت »آلودیی« ضبط کرده پژوه »آلوده دانش . 13
 (.22-21: 1383)ر.ک. ذاکرالحسینی،بحر الغرایب شرحدربارۀ تحریر دوگانۀ فرهنگ   . 14
اند که از ایشان یادآور شده  ،ای به نویسندگان این جستار  نامه اشرف صادقی در رایااین نکته را استاد علی  .  15

 بسیار سپاسگزاریم.
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وجهی    .  16 و  است  دو، تصحیف »بجستی«  که هر  یا »نجستی« ضبط شده  نسخۀ مجلس »بخستی«  در 
 ندارد. 

 
 ( 48ی مجلس )برگی کتابخانهنسخه

شود؛ اماّ موضع ضبط دهخدا مشخص نیست و میبه شاهد واژۀ » خیرخیر « این ضبط دیده  نامهلغتدر    .  17
 باشد.ضبط کرده  فرهنگ شعوری،احتمال دارد که دهخدا آن را بر اساس 

 

 منابع
 اهتمام جلال متینی، مشهد: دانشگاه مشهد.، بههدایه المتعلمّین فی الطبّ(. 1344اخوینی بخاری، ابوبکر)

 ، تهران: بنیاد موقوفات دکتر افشار یزدی.شاعران همعصر رودکی(. 1370چی گیلانی، احمد)اداره
 .2192مجلس، ش    ، نسخه خطّی کتابخانهاللّغهعجایب تا(. ادیبی)بی

با عنوان مشکلات در پارسی دری،  خطّی لغت فرس نخجوانی    نسخه(.  1312احمد) بن طوسی، ابومنصورعلی  اسدی
نظام تعریفا، کتابخانه  الدیّن حافظ ملقب به  ق، به کتابت حسام 766  شده از روی نسخهخطّ عبرت نائینی، کتابتبه  

 . 5569مجلس، ش
 ، تصحیح عباس اقبال، تهران: چاپ مجلس.کتاب لغت فرس(. 1319)ــــــــــــــــــ  
 ، به کوشش محمد دبیرسیاقی، تهران: طهوری.لغت فرس(. 1336)ــــــــــــــــــ  
 اشرف صادقی، تهران: خوارزمی. و علیالله مجتبایی ، تصحیح فتحلغت فرس(.1365)ــــــــــــــــــ  
فرس)(.  1401)ــــــــــــــــــ   دستنویسنسخهلغت  شش  علی(برگردان  مقدمه  با  جواد    ،  و  صادقی  اشرف 

 بشری، تهران: انتشارات دکتر محمود افشار با همکاری سخن.
 سعی پاول هرن، برلین: مطبع دیتریخ.  ، بهکتاب لغت فرس(. 1897)ــــــــــــــــــ  
 . 5839ملک، ش   خطّی کتابخانه ، نسخهلغت فرسق(. 722)ــــــــــــــــــ  
 .1108شکتابخانه ملی تبریز،   ،)نسخه خطی لغت فرس(مشکلات پارسی دریق(. 766)ــــــــــــــــــ  
 . 4743ایاصوفیه، ش   خطّی کتابخانه ، نسخهلغه الفرس تا]الف[(.)بیــــــــــــــــــ  
علیتا]ب[(.  )بیــــــــــــــــــ   ابومنصور  صدرالافضل  الطوسیبن    فرهنگ  الاسدی   نسخه احمد  خطی    ، 

 . 20388ملی ایران، ش  الدین همایی، کتابخانه متعلق به جلال
 . 4298، نسخه خطی کتابخانه مرکزی دانشگاه تهران، ش لغت فرس تا]ج[(. )بیــــــــــــــــــ  

محمدبن بیدپایداستان(.  1369عبدالله)بخاری،  ناتلهای  پرویز  تصحیح  چ،  روشن،  محمد  و  تهران: 2خانلری   ،
 خوارزمی.

 ، نامه فرهنگستانسازِ ناک در فارسی و پیشینه آن در فارسی میانه«، (. »پسوند صفت1375پروشانی، ایرج)
 . 32-40، صص6ش 

 کوشش محمد عباسی، تهران: کتابخانه بارانی.، به فرهنگ رشیدی(. 1337عبدالغفور)تتوی، عبدالرشیدبن
مرتضی)چرمگی داستان1386عمرانی،  با  رودکی  دمنه منظوم  و  کلیله  اشعار  تطبیقی  دمنه  (.»بررسی  و  کلیله  های 

منشی«، نصرالله  فارسی  ابوالمعالی  شعر  پدر  بهرودکی  و    ،  تحقیقات  مؤسسه  تهران:  برزگربیگدلی،  سعید  کوشش 
 توسعه علوم اسلامی.

 .18118 - 5نسخه خطی کتابخانه ملی، ش  شرح بحر الغرائب،ق(.  929-930الله)حلیمی، لطف
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 .638بشیرآغا، ش  خطی کتابخانه ، نسخهشرح بحر الغرائبق(.  979)ــــــــــــــ  
 .1138داماد ابراهیم، ش  خطی کتابخانه ، نسخهشرح بحر الغرائبق(.  980)  ــــــــــــــ
 .2746عاطف افندی، ش  خطی کتابخانه ، نسخهشرح بحر الغرائبق(.  988)  ــــــــــــــ

شاه خواجه  پرنیان»(.1396منصور)اف،  بیت  تهران: )«یک  رودکی(،  آثار  و  احوال  در  تاجیک  پژوهشگران  مقالات 
 مؤسسه فرهنگی اکو.

 ، تهران: دانشگاه تهران. نامهلغت(. 1378اکبر)دهخدا، علی
 . 5-34، صص 18، ضمیمه شنامه فرهنگستانهایش«، (.»حلیمی و فرهنگ1383ذاکرالحسینی، محسن)

-300، تهران: نشر آثار، صصفرهنگستان زبان و ادب فارسی(. »پسوند ناک در زبان فارسی«،  1384رواقی، علی)
209 . 

 ، تهران: فرهنگستان زبان و ادبیات فارسی. های رودکی  سروده(. 1399) ـــــــــــ 
 پژوه، تهران: توس. ، شرح و توضیح منوچهر دانشدیوان رودکی(. 1374)محمد رودکی، جعفربن 
 .قطرهنشر  :تهران ، جعفر شعار ، تصحیح و شرحدیوان شعر رودکی(. 1378)  ــــــــــــــ
تحقیقات و توسعۀ    هتهران: مؤسس  ،نصراالله امامی  ، تصحیح و توضیحدیوان اشعار رودکی(.  1386)  ــــــــــــــ

 .یسلامعلوم ا
جعفربن(.  1387)  ــــــــــــــ عبدالله  ابو  اشعار  رودکیدیوان  هادیمحمّد  رسول  بااهتمام  دوشنبه:  ،  زاده، 

 تاجیکی. -پژوهشگاه فرهنگ فارسی
هنری سردشتی، تهران: بنیاد فرهنگینادر کریمیان  ، تصحیح و مقابلهدیوان اشعار رودکی  (.1388)  ـــــــــــــ ـ

 رودکی.
، تصحیح و حواشی قادر رستم، تهران: مؤسسه  محمد رودکیدیوان ابوعبدالله جعفربنالف(.  1391)  ـــــــــــــ ـ

 فرهنگی اکو.
 ، کامل احمدنژاد، تهران: کتاب آمه. دیوان رودکیب(. 1391)  ــــــــــــــ
 ، تهران: انتشارات دوستان.3، تصحیح جهانگیر منصور، چ دیوان رودکی(. 1396)  ــــــــــــــ

محمدقاسم    سروری مجمع  (.  1338محمّد)بن  کاشانی،  تهران: الفرسفرهنگ  دبیرسیاقی،  محمد  تصحیح   ،
 کتابفروشی علمی.

 معموره. العجم(،چاپ سنگی،قسطنطنیه: دارالمطبعه )لسان فرهنگ شعوری(. 1155عبدالله)بنشعوری، حسین
   متن(. »مردمی یا مرد، می؛ نقد، تحلیل و گزارش بیتی از رودکی«، 1392صباغی، علی و حسن حیدری) 

 .21-32، صص2، ش  شناسی ادب فارسی
 اشرف صادقی، تهران: انتشارات سخن. (. تصحیح علی1380)فرهنگ فارسی مدرسه سپهسالار 

 اهتمام محمّد باقر، لاهور: دانشگاه پنجاب.، بهمدار الافاضل(. 1337داد)سرهندی، الله فیضی
 . 107-122، صص49،شفرهنگستان نامه(.»معرفی و تصحیح چندبیت از رودکی«، 1392قاسمی، مسعود)

 ، تصحیح نذیر احمد، تهران: ترجمه و نشر کتاب. فرهنگ قواس(. 1353مبارکشاه) غزنوی، فخرالدیّن قواس
 ، تهران: مرکز نشر دانشگاهی.اشتقاق پسوندی در زبان فارسی امروز(. 1371کشانی، خسرو)
 ، تهران: مرکز نشر دانشگاهی.فرهنگ فارسی زانسو(. 1372) ــــــــــــ 
 ، تهران: انتشارات امیرکبیر.3، به اهتمام محمد معین، جبرهان قاطع(. 1362خلف تبریزی)بنمحمدحسین
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بیت1403لاهیجانی، سیدعلی)   محمودی رودکی(. »پیشنهاد تصحیح  از  فارسیمتن«،  هایی  ادب  ،  16، سشناسی 
 .95 -116(، ص 62)پیاپی 2ش

ایران اسلامی«،  (. » بازتاب1369شیروانی، سورن)ملیکیان   ادبی آیین بودا در  -280، صص30، شنامهایرانهای 
273 . 

نصرالله) منشی(.  1389منشی،  نصرالله  ابوالمعالی  انشای  دمنه  و  کلیله  مینوی،  ترجمه  مجتبی  توضیح  و  تصحیح   ،
 تهران: امیرکبیر. 

منظوم (.  1958میرزایف، عبدالغنی) آثار  و  رودکی  نشریات دولتی :  آباداستالین  (،نظر ی.براگینسـکی)تحتابوعبدالله 
  تاجیکستان.

 اهتمام عبدالعلی طاعتی، تهران: بنگاه ترجمه و نشر کتاب.  ، بهالفرسصحاح (. 1341نخجوانی، هندوشاه)
 ، تهران: فزهنگ نشر نو.  8، چ 3، ج  تاریخ زبان فارسی(. 1387ناتل خانلری، پرویز)

و سجاد دهقان) نصیری نصرالله  امامی،  زهرا؛  فرهنگ  1397شیراز،  در  رودکی  به  منسوب  و  تازه  ابیات  (. »بررسی 
 .1  - 20(، صص 40)پیاپی4، ش  شناسی ادب فارسیمتن)شرح بحر الغرائب(«،  لغت حلیمی

یک1399) ـــــــــــــــــــ   توضیح  و  تصحیح  کوتاه:  رودکی«،  (.»مقاله  دیوان  از  شیرازبیت  پژوهی  ،  شعر 
 .296  -307(، صص 45)پیاپی3، ش12س

 بفروشی ادب.، تهران: کتا3و 1، جلد محمد رودکیاحوال و اشعار جعفر بن (. 1319و 1306نفیسی، سعید)
 سینا. ، تهران: انتشارات کتابخانه ابن2، چ محیط زندگی و احوال و اشعار رودکی(. 1341)ـــــــــــ

 ، تهران: کتابخانه طهوری و سنائی.فی دقائق الشّعر السّحرحدائق (. 1362) ابوحامد وطواط، الدین رشید
 . 3432مجلس، ش  خطی کتابخانه ، نسخهالسّحرحدائق ق(.  740)  ــــــــــــــ
جو،  هوی  های خطّی موجود در چین(، به تصحیح تِن)بر اساس نسخهفرهنگ فارسی وفایی (. 1374وفایی، حسین)

 تهران: انتشارات دانشگاه تهران.
رضاقلی انجمن(.  1288خان)هدایت،  ناصریفرهنگ  بهآرای  اخوان  سیداهتمام  ،  و  ، چاپ سنگی، اسمعیل کتابچی 

 . کتابفروشی اسلامیه طهران:
سیدی)  سیدمهدی  و  محمدجعفر  بیهقی«، 1387یاحقی،  تاریخ  جدید  تصحیح  در  رودکی  ابیات  نوین  صورت   «  .)

 .79 –  92، صص 2، ش پاژ مجله 
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